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Joseph Conrad, seudónimo de Teodor Józef Konrad Korzeniowski, nace en diciembre del 1857 en Berdychiv, en Ucrania, dentro de una noble familia polaca. Su padre, Apollo Korzeniowski, se une a la resistencia polaca y es condenado al exilio en octubre del 1861, primero en el norte de Rusia y luego en Ucrania. Su familia lo acompaña, pero la madre del pequeño Conrad, que sufre de tuberculosis, fallece en 1865. El padre también está enfermo. Se le permite volver del exilio en 1868, pero fallece un año después, dejando huérfano a su hijo de once años.

Entonces, Conrad es acogido por su tío materno, Tadeusz Bobrowski. Los dos hombres formarán una relación muy cercana, que queda evidente en su voluminosa correspondencia hasta la muerte de este último en 1894.

En 1874, Conrad, con un interés por la náutica, se enrola en un velero rumbo a Marsella durante cuatro años. Luego se enrola en la marina mercante británica, donde se quedará casi dieciséis años. Obtiene su título de capitán en 1886 y recibe, aquel mismo año, la nacionalidad británica bajo el nombre Joseph Conrad.

Aunque es políglota (Conrad maneja perfectamente el polaco, el francés, el alemán y el inglés), elige el idioma de su país adoptivo para escribir. En 1890, viaja al Congo. A su regreso, se pone a redactar numerosos textos. El primero aparecerá en 1895: se trata de La locura de Almayer. 

Desde aquella publicación, el escritor produce una obra abundante: Un paria de las Islas (1896), El negro del Narcissus (1897), El corazón de las tinieblas (1899), Lord Jim (1900), Los herederos (1901) o Nostromo (1904). Pero es sólo a partir de 1913, con Suerte, cuando Conrad conocerá el éxito, aunque el público culto siempre lo ha apreciado. De hecho, será André Gide, que se encargó de la traducción de Tifón (1903), quien lo introducirá en los círculos literarios franceses. 
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